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Druckregler mit
Magnetventil GV...

Betriebsanleitung
● Bitte lesen und aufbewahren

zum Sichern, Regeln und
Steuern von Luft- oder Gasver-
brauchseinrichtungen
Geeignet für Gase der Gasfami-
lien 1 (Stadtgas), 2 (Erdgas) und
3 (Flüssiggas) sowie andere
technische nicht aggressive
Brenngase und Luft
Maximaler Eingangsdruck 
200 mbar
MODULINE – Bauweise 

WARNUNG! Unsachgemäßer Ein-
bau, Einstellung, Veränderung, Be-
dienung oder Wartung kann Ver-
letzungen oder Sachschäden
verursachen. 
Anleitung vor dem Gebrauch le-
sen. Dieses Gerät muß nach den
geltenden Vorschriften installiert
werden.

Manyetik ventilli GV...
Bas∂nç regülatörü

Kullan∂m K∂lavuzu
● Lütfen okuyun ve saklay∂n

Hava veya gaz sarfiyat tesisleri-
nin emniyetlenmesi, regülasyo-
nu ve kumandalanmas∂ için. Gaz
ailesi 1 (µehirgaz∂), 2 (doπalgaz),
3 (likitgaz) ile diπer teknik ve
agresif olmayan yakma gazlar∂
ve hava için uygundur.
Maksimal giriµ bas∂nc∂
200 mbar
MODULINE – Yap∂ sistemi

UYARI! Talimatlara ayk∂r∂ yap∂lan
montaj, ayar, deπiµtirme, kullan∂m
ve bak∂m çal∂µmalar∂, yaralanma
veya maddi hasarlar∂n oluµmas∂na
neden olabilir. Cihaz∂ kullanmadan
önce kullan∂m k∂lavuzunu okuyun.
Bu cihaz geçerli olan teknik yönet-
meliklere göre monte edilecektir.

Regulátor tlaku 
s elektromagnetick˘m
ventilem GV...

Návod k obsluze
● Prosíme proãíst a dobfie

odloÏit

k zabezpeãení, regulaci a fiízení
vzduch nebo plyn spotfiebováva-
jících zafiízení,
Hodí se pro plyny tfiídy 1 (svítip-
lyn), 2 (zemní plyn) a 3 (tekut˘
plyn), jakoÏ i  jiné technické
neagresivní hofilavé plyny a
vzduch.
Maximální vstupní tlak 200
mbarÛ.
Program v˘roby MODULINE

V¯STRAHA! Neodborné zabu-
dování, nastavení, zmûny, obslu-
ha a údrÏba mohou vést k pora-
nûní nebo vûcn˘m ‰kodám.
Proãíst si pfied pouÏitím návod.
Tento pfiístroj musí b˘t instalován
podle platn˘ch pfiedpisÛ.

Regulator ciÊnienia 
z zaworem elektroma-
gnetycznym GV…

Instrukcja obs∏ugi
● Instrukcj´ przeczytaç i prze-

chowaç

Do zabezpieczenia, regulacji 
i sterowania urzàdzeƒ zu˝ywa-
jàcych powietrze lub gaz.
Przystosowany do gazów typu 1
(koksowniczego), 2 (ziemnego) 
i 3 (LPG) oraz innych nieagre-
sywnych gazów technicznych
palnych oraz powietrza.
Maksymalne ciÊnienie wejÊcio-
we 200 mbar
Typ konstrukcyjny – MODULINE

UWAGA! Niefachowy monta˝,
regulacja, zmiany, obs∏uga lub
konserwacja mogà byç przyczynà
wypadków albo szkód material-
nych.
Przed u˝yciem przeczytaç in-
strukcj́ obs∏ugi. Urzàdzenie musi 
byç zainstalowane zgodnie 
z obowiàzujàcymi przepisami.
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GV … Típusú mágnes-
szelepes nyomásszabá-
lyozó

Üzemeltetési utasítás
● Kérjük, olvassa el és œrizze

meg

Gáz- vagy levegœ-felhasználó
berendezések biztosítására, sza-
bályozására és vezérlésére
Alkalmazható az 1. (városi gáz),
2. (földgáz) és 3. (folyékonygáz)
gázcsaládok körébe tartozó gá-
zokhoz, tovább egyéb mæszaki
szempontból nem agresszív ég-
hetœ gázokhoz és levegœhöz.
Maximális bejövœ nyomás 
200 mbar
MODULINE – kivételével

FIGYELMEZTETÉS! Szakszerætlen
beszerelés, beállítás, módosítás, ke-
zelés vagy karbantartás sérüléseket
vagy anyagi károkat okozhat.
Használat elœtt olvassa el az
utasítást. Ezt a készüléket a hatá-
lyos elœírásoknak megfelelœen kell
beépíteni.

Konformitäts-
bescheinigung
Wir erklären, daß die Produkte GV,
gekennzeichnet mit der PIN CE-
0085AQ0686, die grundlegenden
Anforderungen folgender Richtlinien
erfüllt:
– 90/386/EWG in Verbindung mit

der Norm EN 161
– 89/392/EWG
– 73/23/EWG in Verbindung mit

den einschlägigen Normen
– 86/336/EWG in Verbindung mit

der Norm EN 55104

Die entsprechend gekennzeichneten
Produkte stimmen überein mit dem
bei der zugelassenen Stelle 0085
geprüften Baumuster.

Eine umfassende Qualitätssicherung
ist gewährleistet durch ein zertifizier-
tes Qualitätsmanagementsystem
nach DIN ISO 9001 gemäß Anhang
II Absatz 3 der Richtlinie
90/386/EWG.

G. Kromschröder AG
Straubenhardt

Uygunluk Sertifikas∂
∑malatç∂ firma olarak, PIN CE-
0085AQ0686 ile iµaretlenmiµ GV
ürünün, aµaπ∂daki temel yönetme-
liklere uygun olduπunu beyan ede-
riz:
– EN 161 normu ile birlikte

90/386/AET
– 89/392/AET
– geçerli normlar ile birlikte

73/23/AET
– EN 55104 ile birlikte

86/336/AET

Yönetmeliklere uygun olarak iµaret-
lenmiµ ürünler, 0085 nolu yetkili
mercinin kontrol ettiπi numuneler ile
ayn∂d∂r. 

90/386/AET yönetmeliπinin Parag-
raf 3, Ek II ve DIN EN ISO 9001
normuna göre olan sertifikala-
nd∂r∂lm∂µ Kalite Yönetim Sistemine
uygun olarak Kalite Güvencesi
saπlanm∂µt∂r.

G. Kromschröder AG
Straubenhardt

Konformitní prohlá‰ení
Prohla‰ujeme, Ïe v˘robky GV,
oznaãené s PIN CE- 0085AQ0686
splÀují základní poÏadavky násle-
dujících smûrnic:
– 90/396/EWG ve spojení s EN

161,
– 89/392/EWG
– 072/23/EWG ve spojení 

s patfiiãn˘mi normami,
– 86/336/EWG ve spojení 

s normou EN 55104.

Odpovídajíc oznaãené v˘robky
souhlasí s pfiezkou‰en˘m vzorem
v˘robku pfiipu‰tûn˘m zku‰ebním
místem 0085.

Obsáhlé ji‰tûní kvality je zaruãené
certifikovan˘m kvalitativním systé-
mem managementu podle DIN EN
ISO 9001, podle pfiílohy II, odsta-
vec 3 smûrnice 90/396/EWG-

G. Kromschröder AG
Straubenhardt

Deklaracja zgodnoÊci
Jako producent oÊwiadczamy, ˝e
produkty GV oznaczone numerem
identyfikacyjnym PIN
CE-0085AQ0686 spe∏niajà pod-
stawowe wymagania nast´pu-
jàcych wytycznych:
– 90/386/EWG w powiàzaniu 

z normà EN 161
– 89/392/EWG
– 73/23/EWG w powiàzaniu 

z odnoÊnymi normami
– 86/336/EWG w powiàzaniu 

z normà EN 55104

Tak oznaczone produkty odpowia-
dajà wzorom konstrukcyjnym pod-
danym próbom przez dopusz-
czonà jednostk´ 0085.

Gruntowna kontrola jakoÊci jest
zapewniona przez system zarzà-
dzania jakoÊcià wed∏ug DIN EN
ISO 9001 zgodnie z za∏àcznikiem II,
ust´p 3 wytycznych 90/396/EWG.

G. Kromschröder AG
Straubenhardt
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Megfelelœségi
tanúsítvány
Ezennel kijelentjük, hogy a GV tí-
pusú termékek, amelyeket a CE-
0085AQ0686. gyártmányazonosító
szám jelöl, teljesítik az alábbi irány-
elvek alapvetœ követelményeit:
– 90/386/EWG az EN 161.

szabvánnyal kapcsolatban
– 89/392/EWG
– 73/23/EWG az idevonatkozó

szabványokkal kapcsolatban
– 86/336/EWG az EN 55104.

szabvánnyal kapcsolatban

A megfelelœen megjelölt termékek
megegyeznek a 0085. engedélye-
zœ helyeken megvizsgált gyártási
mintapéldányokkal.

A minœség átfogó biztosítását sza-
vatolja egy a DIN ISO 9001. szerin-
ti igazolt minœségi irányítási rend-
szer a 90/386/EWG irányelv II.
függeléke 3. bek-nek megfelelœen.

G. Kromschröder AG
Straubenhardt
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G. Kromschröder AG
Postfach 2809
49018 Osnabrück
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Typenübersicht
Eingangsdruck: siehe Typenschild
Ventiltellerdichtung: Perbunan
Schließzeit: < 1 s
Öffnungszeit: geräteabhängig
Schalthäufigkeit: beliebig
Einbaulage: beliebig, jedoch Ma-
gnetspule nicht nach unten hängend
Umgebungstemperatur: -20 ... +60 °C
Einschaltdauer: 100 %
Schutzart: IP54 nach IEC 529
Anschlußflansche: mit Innengewinde

Rp nach ISO 7-1

Druckregler mit Magnetventil
GVS = Druckregler
GVD = Druckregler gedämpft
GVI = Gleichdruckregler
GVIB = Gleichdruckregler

mit Bypass
GVR = Verhältnisdruckregler
GVRH = Verhältnisdruckregler

Baugröße
115 => Kvs = 5,5 m3/h
125 => Kvs = 9 m3/h
232 => Kvs = 20 m3/h
350 => Kvs = 39 m3/h

Moduline Baureihe ML

Maximaler Eingangsdruck
02 = 200 mbar
01 = 100 mbar

Verhältnis (nur bei GVR..)
A = einstellbar
F4 = fest 4 : 1
F1 = fest 1 : 1

Spannung
T = 220 ... 240 V, 50/60 Hz
M = 110 ... 120 V, 50/60 Hz
K = 24 V Gleichspannung

Elektroanschluß
3 = Anschlußkasten mit Klemmen
6 = Normstecker ISO 4400

Meldeschalter (Option)
S = Meldeschalter
G = Meldeschalter

mit Goldkontakten

● Option = wenn das Gerät nicht
mit den Optionen ausgerüstet ist
entfällt der Buchstabe, der näch-
ste rückt auf.

Tip bilgileri
Giriµ bas∂nc∂: bkz. tip etiketi
Ventil disk contas∂: Perbunan
Kapatma süresi: < 1 saniye
Açma süresi: cihaza baπl∂
Kumanda s∂kl∂π∂: s∂n∂rs∂z
Montaj pozisyonu: her türlü pozis-
yona monte edilebilir, yaln∂zca
manyetik bobin aµaπ∂ as∂l∂ olarak
tak∂lmayacakt∂r.
çevre s∂cakl∂π∂: -20'den +60 °C'ye
kadar
Koruma türü: IEC 529 normuna gö-
re IP54
Baπlant∂ flanµlar∂: diµi diµli, ISO 7-1

normuna göre Rp

Manyetik ventilli bas∂nç
regülatörü
GVS = Bas∂nç regülatörü
GVD = Süspansiyonlu bas∂nç

regülatörü
GVI = Eµit bas∂nç regülatörü
GVIB = Bypassl∂ eµit bas∂nç

regülatörü
GVR = Orant∂l∂ bas∂nç regülatörü
GVRH = Orant∂l∂ bas∂nç regülatörü

Yap∂ boyutlar∂
115 => Kvs = 5,5 m3/h
125 => Kvs = 9 m3/h
232 => Kvs = 20 m3/h
350 => Kvs = 39 m3/h

Moduline Yap∂ türü ML

Maksimal Giriµ bas∂nc∂
02 = 200 mbar
01 = 100 mbar

Oran (yaln∂zca GVR.. tipinde)
A = ayarlanabilir
F4 = sabit 4:1
F1 = sabit 1:1

Voltaj
T = 220...240 V, 50/60 Hz
M = 110...120 V, 50/60 Hz
K = 24 V doπru ak∂m

Elektrik baπlant∂s∂
3 = Klemensli baπlant∂ kutusu
6 = Norm soketi ISO 4400

Bildiri µalteri (opsiyonel)
S = Bildiri µalteri
G = Alt∂n kontaktl∂ bildiri µalteri

● Opsiyon = cihaz opsiyonlar ile
donat∂lmad∂π∂nda bu harf bulun-
maz, bir sonraki harf yukar∂
ç∂kar. 

Pfiehled typu
Vstupní tlak: viz typov˘ ‰títek
Tûsnûní ventilového talífie: per-
butan
Uzavírací doba: < 1 vt
Doba otevfiení: závislá od pfiístroje
âetnost spínání: dle libosti
Poloha zabudovaní: dle libosti, jen
magnetická cívka nesmí viset
smûrem dolÛ
Teplota okolí: -20 ... +60°C
ZatûÏovatel: 100 %
Ochranná tfiída: IP54 podle IEC
529
Pfiipojovací pfiíruby: s vnitfiním 

závitem Rp 
podle ISO 7-1

Regulátor tlaku s
elektromagnetick˘m ventilem
GVS = regulátor tlaku
GVD = regulátor tlaku tlumen˘
GVI = vyrovnávací regulátor 
GVIB = vyrovnávací regulátor s

obtokem
GVR = pomûrov˘ regulátor tlaku
GVRH = pomûrov˘ regulátor tlaku

Stavební velikost
115 => Kvs = 5,5 m3/h
125 => Kvs = 9 m3/h
232 => Kvs = 20 m3/h
350 => Kvs = 39 m3/h

Stavební fiada Moduline ML

Maximální vstupní tlak
02 = 200 mbar
01 = 100 mbar

Pomûr (jen u GVR..)
A = nastaviteln˘
F4 = pevn˘ 4 : 1
F1 = pevn˘ 1 : 1

Napûtí
T = 220 ... 240 V, 50/60 Hz
M = 110 ... 120 V, 50/60 Hz
K = 24 V stejnosmûrn˘ proud

Elektrická pfiípojka
3 = skfiíÀ napojení se svorkovnicí
6 = normovaná zástrãka ISO 4400

Spínaã hlá‰ení (opce)
S = spínaã hlá‰ení
G = spínaã hlá‰ení se zlat˘mi

kontakty

● Opce – není-li pfiístroj vybaven opce-
mi, pak odpadá toto písmeno a násle-
dující se posune o jedno místo doleva.

Przeglàd typów
CiÊnienie wejÊciowe: patrz tablicz-
ka znamionowa
Uszczelnienie talerza zaworu: per-
bunan
Czas zamykania: < 1 s
Czas otwierania: zale˝ny od urzà-
dzenia
Cz´stoÊç za∏àczania: dowolna
Po∏o˝enie zabudowy: dowolne,
jednak cewka elektromagnesu nie
powinna byç zwieszona ku do∏owi
Temperatura otoczenia:
-20° … +60°C
Czas w∏àczenia: 100 %
Klasa ochrony: IP54 wg IEC 529
Ko∏nierz przy∏àc- z gwintem
zeniowy: wewn´trznym 

Rp wg ISO 7-1

Regulator ciÊnienia z zaworem
elektromagnetycznym
GVS = regulator ciÊnienia
GVD = regulator ciÊnienia z t∏u-

mieniem
GVI = regulator sta∏opr´˝ny
GVIB = regulator sta∏opr´˝ny 

z bajpasem
GVR = regulator ciÊnieniowy

stosunku mieszanki gaz/
powietrze

GVRH = regulator ciÊnieniowy
stosunku mieszanki gaz/
powietrze

WielkoÊç konstrukcyjna
115 => Kvs = 5,5 m3/h
125 => Kvs = 9 m3/h
232 => Kvs = 20 m3/h
350 => Kvs = 39 m3/h

Typoszereg MODULINE seria ML

Maksymalne ciÊnienie wejÊciowe
02 = 200 mbar
01 = 100 mbar

Stosunek (tylko dla GVR..)
A = regulowany
F4 = ustalony 4:1
F1 = ustalony 1:1

Napi´cie
T = 220 … 240V, 50/60 Hz
M = 110 ... 120V, 50/60 Hz
K = 24V napi´cie sta∏e

Pod∏àczenie elektryczne
3 = skrzynka po∏àczeniowa z zaciskami
6 = znormalizowana wtyczka ISO 4400

Prze∏àcznik sygnalizacyjny (opcja)
S = prze∏àcznik sygnalizacyjny
G = prze∏àcznik sygnalizacyjny 

o poz∏acanych stykach

● opcja = jeÊli urzàdzenie nie jest
wyposa˝one w opcj´ jedna li-
tera oznaczenia zostaje pomi-
ni´ta, na jej miejscu pojawia si´
litera nast´pnego oznaczenia.
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Típus-áttekintés
Bejövœ nyomás: lásd a típustáblán
Szeleptányér-tömítés: perbunan
Zárási idœ: < 1 s
Nyitási idœ: a készüléktœl függœ
Kapcsolási gyakoriság: tetszœleges
Beépítési helyzet: tetszœleges, de a
mágnestekercs ne lógjon lefelé 
Környezeti hœmérséklet: -20-tól
+60°C-ig
Bekapcsolási idœtartam: 100 %
Védelem jellege: IP54 az IEC 529-
nek megfelelœen
Csatlakozó karimák: Rp belsœ me-

nettel az ISO
7-1-nek meg-
felelœen

Mágnesszelepes nyomásszabá-
lyozó
GVS = nyomásszabályozó
GVD = csillapított nyomás-

szabályozó
GVI = egyennyomás-szabá-

lyozó
GVIB = egyennyomás-szabá-

lyozó bypass-szal
GVR = nyomásviszony-szabá-

lyozó
GVRH = nyomásviszony-szabá-

lyozó

Nagyságrendek
115 => Kvs = 5,5 m3/h
125 => Kvs = 9 m3/h
232 => Kvs = 20 m3/h
350 => Kvs = 39 m3/h

ML Moduline gyártási sorozat

Maximális bejövœ nyomás
02 = 200 mbar
01 = 100 mbar

Keverékarány ( csak GVR ..-nél)
A = beállítható
F4 = fix 4:1
F1 = fix 1:1

Feszültség
T = 220 – 240 V, 50/60 Hz
M = 110 – 120 V, 50/60 Hz
J = 24 V egyenfeszültség

Villamos csatlakozás
3 = csatlakozó doboz kapcsokkal
6 = szabványos dugós csatlako-

zó ISO 4400

Jelzœkapcsoló (opcionális lehe-
tœség)
S = jelzœkapcsoló
G = jelzœkapcsoló arany érintke-

zœkkel

● Opcionális lehetœség = ha a ké-
szülék nincs az opciókkal felsze-
relve, elmarad a betæjelzés, a
következœ lép elœbbre.
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Kurzbeschreibung

A Magnetantrieb

B Durchflußkörper

C Anschluß für Gaseingang

D Anschluß für Gasausgang

E Meßanschluß für Eingangsdruck

F Meldeschalter

G Druckregler

Druckregler mit Magnet-
ventil einbauen, ausbau-
en und befestigen
● Flanschverschraubungen in Rohr-

leitungen einbauen.
● Schmutzfänger (Flansch mit Sieb

C) in der Zuleitung, direkt am
Durchflußkörper, vorsehen.

● Vor der Montage den Staub-
schutz an den Anschlüssen ab-
ziehen.

● Durchflußrichtung beachten, Pfeil
am Gehäuse.

● Gerät ohne mechanische Span-
nungen einbauen; passendes
Werkzeug verwenden.

● Magnetantrieb nicht als Hebel
benutzen!

● Einbau in senkrechte oder waa-
gerechte Rohrleitungen, der Ma-
gnetantrieb darf im Betrieb nicht
nach unten hängen.

● Das Gerät darf kein Mauerwerk
berühren, Mindestabstand 20 mm.

K∂sa aç∂klama

A Manyetik tahrik

B Debi eleman∂

C Gaz giriµ baπlant∂s∂

D Gaz ç∂k∂µ baπlant∂s∂

E Giriµ bas∂nc∂ ölçüm baπlant∂s∂

F Bildiri µalteri

G Bas∂nç regülatörü

Manyetik ventilli bas∂nç
regülatörünün montaj∂,
sökülmesi ve s∂k∂lmas∂
● Flanµ baπlant∂lar∂n∂ boru hat-

lar∂na baπlay∂n.
● Giriµ borusunda direkt debi ele-

man∂ yan∂nda pislik tutucusu
(süzgeçli flanµ C) öngörün.

● Montaj iµleminden önce baπlant∂
yerlerindeki toz koruma kapaπ∂n∂
ç∂kar∂n.

● Ak∂µ yönüne dikkat edin, gövde
üzerindeki ok iµareti

● Cihaz∂ mekanik gerilim ol-
maks∂z∂n baπlay∂n; uygun alet
kullan∂n.

● Manyetik tahriπi kol olarak kul-
lanmay∂n!

● Dikey veya yatay boru hatlar∂na
monte edilebilir, manyetik tahrik
iµletme esnas∂nda aµaπ∂ya sark-
mamal∂d∂r.

● Cihaz duvara temas etmemeli-
dir, duvara en az 20 mm mesafe
b∂rak∂lacakt∂r.

Krátk˘ popis

A pohon magnetu

B prÛtokové tûleso

C vstupní pfiípojka pro plyn

D v˘stupní pfiípojka pro plyn

E pfiípojka k mûfiení vstupního
tlaku

F spínaã hlá‰ení

G regulátor tlaku

Zabudovat, vybudovat a
upevnit regulátor tlaku s
elektromagnetick˘m
ventilem
● Zabudovat pfiírubová ‰roubení

do vedení.
● Myslet na zabudování zachyco-

vaãe neãistot (pfiíruba se sítkem
C) do pfiívodního vedení, pfiímo
u prÛtokového tûlesa.

● Pfied montáÏí odstranit ochrany
proti prachu na pfiípojkách re-
gulátoru.

● DodrÏet smûr prÛtoku, ‰ipka na
pouzdfie.

● Pfiístroj zabudovat bez mecha-
nického napûtí, pouÏít odpo-
vídající náfiadí.

● NepouÏít pohon magnetu jako
páku!

● Zabudování do svislého nebo
vodorovného vedení, pohon
magnetu nesmí pfii provozu vi-
set smûrem dolÛ.

● Pfiístroj se nesmí dot˘kat Ïádné
stûny, nejmen‰í odstup 20 mm.

Krótki opis

A Nap´d elektromagnetyczny

B Korpus przep∏ywowy

C Przy∏àcze wejÊcia gazu

D Przyj´cie wyjÊcia gazu

E Przy∏àcze pomiarowe dla
ciÊnienia wejÊciowego

F Prze∏àcznik sygnalizacyjny

G Regulator ciÊnienia

Monta˝, demonta˝ i
zamocowanie regulatora
ciÊnienia z zaworem
elektromagnetycznym
● Zamontowaç przy∏àcza ko∏nie-

rzowe w przewodzie rurowym.
● Zastosowaç oddzielacz za-

nieczyszczeƒ na dolocie, bez-
poÊrednio na korpusie przep∏y-
wowym (ko∏nierz z sitkiem C).

● Przed monta˝em zdjàç z
przy∏àczy przykrywki przeciw-
py∏owe.

● Przestrzegaç kierunku przep∏y-
wu, patrz strza∏ka na korpusie.

● Urzàdzenie zamontowaç bez
napr´˝eƒ mechanicznych,
wykorzystaç odpowiednie na-
rz´dzia.

● Nie u˝ywaç korpusu elektroma-
gnesu jako dêwigni!

● Zabudowa w pionowych lub po-
ziomych przewodach rurowych;
korpus elektromagnesu nie
mo˝e w czasie eksploatacji byç
zwieszony ku do∏owi.

● Urzàdzenie nie mo˝e stykaç si´
ze Êcianà, zachowaç minimalny
odst´p 20 mm.
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Rövid leírás

A mágneses mæködtetœ

B átfolyótest

C bejövœgáz-csatlakozás

D kimenœgáz-csatlakozás

E mérœcsatlakozás a bejövœ nyo-
más mérésére

F jelzœkapcsoló

G nyomásszabályozó

Mágnesszelepes
nyomásszabályozó
beszerelése, kiszerelése
és rögzítése
● Szerelje be a csœvezetékekbe a

karima-csavarkötéseket
● Gondoskodjon a szennyfogó (C

karima szærœvel) beépítésérœl a
bejövœ vezetékben, közvetlenül
az átfolyótestnél.

● A beszerelés elœtt húzza le a
csatlakozásokról a porvédœket.

● Ügyeljen az átfolyási irányra: a
házon lévœ nyíl.

● A készüléket mechanikai fe-
szültségek nélkül szerelje be:
használjon megfelelœ szerszá-
mokat.

● A mágneses mæködtetœt ne
használja emelœnek!

● Beszerelés vízszintes vagy füg-
gœleges csœvezetékekbe, a
mágneses mæködtetœ üzem köz-
ben nem lóghat lefelé.

● A készülék nem érinthet falaza-
tot, a legkisebb távolság 20 mm.
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Gas-Magnetventil
elektrisch verdrahten
● Verdrahtungen, Erdung usw.

nach den örtlich gültigen Vor-
schriften ausführen.

● Das Magnetventil muß span-
nungsfrei geschaltet werden kön-
nen – zweipolige (!) Trennvorrich-
tung vorschalten.

● Die Netzspannung muß mit den
Angaben auf dem Typenschild
übereinstimmen.

● Kabel Ø max. 10 mm Adern-
querschnitt max. 1,5 mm2

● Anschlußkasten des Ventils in die
gewünschte Position drehen:
Sechskantmutter A lösen, den
Magnet-körper auf die ge-
wünschte Position drehen,
Schraube A wieder festziehen.

Verdrahtung
● Zuleitung spannungsfrei schalten.

Achtung! Bei Geräten mit 24 V
DC auf die Polarität achten.
PE Schutzleiter
1 L Phase oder +24 V DC
2 N Neutralleiter oder 0 V DC

● Geräte mit Klemmenkasten 
(GV..3): Schrauben im Deckel lö-
sen und Deckel abnehmen, Ka-
bel durch PG-Verschraubungen
einführen, PG-Verschraubungen
festziehen und gemäß Anschluß-
plan anschließen, Deckel wieder
aufsetzen und festschrauben.

● Geräte mit Gerätestecker DIN
43650 (GV..6): Schraube im
Stecker lösen, Buchseneinsatz
herausdrücken, Kabel durch PG-
Verschraubung einführen, PG-
Verschraubungen festziehen und
gemäß Anschlußplan ansch-
ließen. Stecker mit Buchsenein-
satz wieder aufstecken und
Schraube festziehen.

Gaz manyetik ventilinin
elektrik baπlant∂s∂
● Kablo baπlant∂s∂, topraklama vs.

geçerli olan yerel yönetmeliklere
göre uygulanacakt∂r.

● Manyetik ventilin voltaj besleme-
si kesilebilir olmal∂d∂r – önüne iki
kutuplu (!) ay∂rma tertibat∂n∂
baπlay∂n.

● µebeke voltaj∂ tip etiketindeki
deπer ile ayn∂ olmal∂d∂r 

● Kablo max. Ø 10 mm, kablo tel
kesiti max. 1,5 mm2

● Ventil baπlant∂ kutusunu isteni-
len pozisyona döndürme:
Somunu A aç∂n, manyetik ele-
man∂ istenilen pozisyona dön-
dürün, civatay∂ A tekrar s∂k∂n.

Kablo baπlant∂s∂
● Besleme kablosunun voltaj∂n∂

kesin. Dikkat! 24 V DC cihaz-
lar∂nda kutuplar∂n doπru baπlan-
mas∂na dikkat edin.
PE koruyucu iletken
1 L faz∂ veya +24 V DC
2 N nötr iletken veya 0 V DC

● Klemens kutulu cihazlar (GV..3):
Kapaktaki civatay∂ aç∂n ve ka-
paπ∂ ç∂kar∂n, kabloyu PG civata
baπlant∂lar∂ndan geçirin, PG ci-
vata baπlant∂lar∂n∂ s∂k∂n ve
baπlama plan∂na göre baπlay∂n.
Kapaπ∂ tekrar tak∂n ve s∂k∂n.

● Cihaz fiµli DIN 43650 cihazlar
(GV..6): Fiµdeki civatay∂ aç∂n,
soket eleman∂n∂ d∂µar∂ bast∂r∂n,
kabloyu PG civata baπlant∂la-
r∂ndan geçirin, PG civata
baπlant∂lar∂n∂ s∂k∂n ve baπlama
plan∂na göre baπlay∂n. Fiµi soket
eleman∂ ile tekrar tak∂n ve civa-
tay∂ s∂k∂n.

Elektrická instalace
plynového
magnetického ventilu
● Napojení, uzemnûní atd. pro-

vést podle místních platn˘ch
pfiedpisÛ.

● Magnetick˘ ventil se musí od-
pojit od sítû – zabudovat dvo-
jpólov˘ (!) vypínaã.

● Napûtí sítû musí odpovídat
údajÛm na typovém ‰títku.

● Kabel Ø max. 10 mm, prÛmûr
Ïíly max. 1,5 mm2.

● Natoãit skfiíÀ pfiipojení ventilu
do odpovídající polohy:
Povolit ‰estihrannou matku A,
tûleso magnetu natoãit do
Ïádané polohy, ‰roub A zase
pevnû dotáhnout.

Zapojení
● Pfiívodné vedení odpojit od sítû.

Pozor! U pfiístrojÛ s 24 V
DC dbát na správnou polaritu.
PE ochrann˘ vodiã
1 L fáze nebo +24 V DC
2 n neutrální vodiã nebo 0 V

DC

● Pfiístroje se skfiíní se svorkov-
nicí (GV..3): povolit ‰rouby ve
víku a víko sundat, zavést kabel
pfies PG-‰roubová spojení, PG-
‰roubová spojení pevnû dotáh-
nout a napojit podle schématu.
Víko znova nasadit a pevnû
za‰roubovat.

● Pfiístroje se zástrãkou DIN
43650 (GV..6). Povolit ‰roub v
zástrãce, vytlaãit vloÏku z
pouzdra, kabel pfievést pfies
PG-‰roubové spojení, PR-‰rou-
bové spojení pevnû za‰roubo-
vat a napojit podle schématu.
VloÏit vloÏku do pouzdra a pe-
vnû za‰roubovat ‰roub.

Pod∏àczenie elektryczne
zaworu elektromagnety-
cznego gazu
● Oprzewodowanie, uziemienie

itd. nale˝y zamontowaç zgod-
nie z obowiàzujàcymi przepisa-
mi lokalnymi.

● Nale˝y zapewniç mo˝liwoÊç
od∏àczenia zaworu elektroma-
gnetycznego od napi´cia – za-
stosowaç dwubiegunowy (!)
wy∏àcznik odcinajàcy.

● Napi´cie zasilania sieci musi
byç zgodne z danymi na tablicz-
ce znamionowej.

● Êrednica przewodu maks. 10 mm,
przekrój ˝y∏ maks. 1,5 mm2.

● Skrzynk´ po∏àczeniowà zaworu
obróciç w wymagane po∏o˝e-
nie:
poluzowaç nakr´tk´ szeÊcio-
kàtnà A, obróciç korpus zaworu
w wymagane po∏o˝enie, po
czym na powrót dokr´ciç na-
kr´tk´ A.

Pod∏àczenie przewodów
● Wy∏àczyç przewody spod na-

pi´cia.
Uwaga! Dla urzàdzeƒ z zasila-
niem 24V pràdu sta∏ego prze-
strzegaç biegunowoÊci.
PE przewód ochronny 
1 faza L lub + 24 V pràdu

sta∏ego
2 przewód neutralny N lub 0

V pràdu sta∏ego

● Urzàdzenia ze skrzynkà po∏àc-
zeniowà (GVS..3): odkr´ciç Êru-
by mocujàce pokryw´, zdjàç
pokryw´, wprowadziç kabel
przez d∏awik PG. Dokr´ciç
d∏awik PG i pod∏àczyç zgodnie
ze schematem, na powrót
na∏o˝yç pokryw´ i przykr´ciç
Êrubami.

● Urzàdzenia z wtyczkà do
pod∏àczenia dodatkowych urzà-
dzeƒ DIN 43650 (GVS..6): od-
kr´ciç Êrub´ wtyczki, usunàç
wk∏ad gniazda przez wypch-
ni´cie, wprowadziç kabel 
w d∏awik PG, dokr´ciç d∏awik
PG i pod∏àczyç zgodnie ze
schematem po∏àczeƒ. Na
powrót osadziç wtyczk´ we
wk∏adzie gniazda i dokr´ciç
Êrub´.
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A gáz-mágnesszelep
villamos huzalozása
● A huzalozások, földelés stb. kivi-

telezését a helyileg érvényes
elœírásoknak megfelelœen kell
végezni.

● A mágnesszelepet feszültség-
mentesre kell tudni kapcsolni –
iktasson elé kétpólusú (!) bontó
elœtétet.

● A hálózati feszültségnek meg
kell egyezni a típustáblán meg-
adott értékekkel.

● Kábel-Ø max. 10 mm, érkereszt-
metszet max. 1,5 mm2.

● A szelep csatlakozó dobozát for-
gassa a kívánt helyzetbe:
oldja meg az A hatlapú anyát, a
mágnestestet forgassa a kívánt
helyzetbe, az A csavart újból
húzza meg.

Huzalozás
● A bekötœ vezetéket kapcsolja

feszültségmentesre
Figyelem! 24 V egyenáramú
készülékek esetén ügyeljen a
polaritásra.
PE védœvezeték
1 L fázis vagy +24 V egyen-

áram
2 N semleges vezeték vagy 0

V egyenáram

● Kapcsos dobozzal felszerelt
készülékek (GV..3): oldja meg a
fedélben lévœ csavarokat és
vegye le a fedelet, fæzze be a
kábelt a PG-csavaron keresztül,
húzza meg a PG-csavart, és a
bekötési tervnek megfelelœen
végezze el el a bekötést. A fede-
let újból helyezze vissza és
szorosan csavarozza rá.

● DIN 43650. készülékduga-
szolóval felszerelt készülékek
(GV..6): oldja meg a dugaszoló-
ban lévœ csavart, nyomja ki a
hüvelybetétet, fæzze be a kábelt
a PG-csavaron keresztül, húzza
meg a PG-csavart és a bekötési
tervnek megfelelœen végezze el
a bekötést. A dugaszolót a hü-
velybetéttel együtt újból húzza
fel és a csavart húzza meg.

12
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Meldeschalter verdrahten
(optional GV...S oder GV...G)
● Der Schaltpunkt ist werkseitig zur

Rückmeldung, „Ventil ist ge-
schlossen“, einjustiert.

● Anschluß mit Gerätestecker DIN
43650 und PG 7 Verschraubung. 

● Adernquerschnitt 0,75 mm2 bis
1,5 mm2

● Schaltleistung bei GV...S:
60-250 V, < 2 A, 50 – 60 Hz
bei GV...G:
24 V, 40 mA, Gleichspannung

● Der Meldeschalter ist bei ge-
schlossenem Ventil dargestellt.

Druckregler mit Magnet-
ventil in Betrieb nehmen
Dichtheit prüfen
● Kugelhahn schließen. 
● Magnetventil schließen.
● Eingangsdruck max.

(s. Typenschild) aufgeben.
● Der Druck am Ausgang muß auf

0 mbar bleiben.
● Magnetventil öffnen (elektrisch). 
● Druck am Ausgang muß anstei-

gen.
● Magnetventil schließen.
● Druck am Ausgang darf nicht ab-

fallen.
● Rohrenden am Eingang und Aus-

gang sowie Ventilkörper abseifen
und auf Dichtheit kontrollieren.

● Kugelhahn wieder öffnen.

Bildiri µalterinin kablo baπlant∂s∂
(opsiyonel GV..S veya GV..G)
● Kumanda noktas∂ fabrika

ç∂k∂µ∂nda “Ventil kapal∂d∂r” geri
bildirisine ayarlanm∂µd∂r.

● Baπlant∂ cihaz fiµi DIN 43650 ve
PG 7 baπlant∂s∂ ile yap∂lacakt∂r.

● Kablo tel kesiti max. 0,75 mm2

ile 1,5 mm2 olacakt∂r.
● GV..S tipinde kumanda kapasi-

tesi:
60-250 V, < 2A, 50 – 60 Hz
GV..G tipinde:
24 V, 40 mA. doπru ak∂m

● Bildiri µalteri kapal∂ olan ventilde
gösterilmiµdir.

Manyetik ventilli bas∂nç
regülatörünün
çal∂µt∂r∂lmas∂
S∂zd∂rmazl∂k kontrolü
● Küresel vanay∂ kapat∂n.
● Manyetik ventili kapat∂n.
● max. giriµ bas∂nc∂n∂ (bkz. tip eti-

keti) uygulay∂n.
● ç∂k∂µdaki bas∂nç deπeri 0 mbar

deπerinde kalmal∂d∂r.
● Manyetik ventili aç∂n.
● ç∂k∂µdaki bas∂nç yükselmelidir.
● Manyetik ventili kapat∂n.
● ç∂k∂µdaki bas∂nç düµmemelidir.
● Giriµ ve ç∂k∂µ taraf∂ndaki boru

uçlar∂na sabunlu su sürün ve
s∂zd∂rmazl∂π∂ kontrol edin

● Küresel vanay∂ tekrar aç∂n.

Zapojení spínaãe hlá‰ení
(opce pro GV..S nebo GV..G)
● Spínaã byl ve v˘robû nastaven

na zpûtné hlá‰ení “ventil je
uzavfien”.

● Pfiípojka zástrãkou pfiístroje DIN
43650 a PG 7 ‰roubením.

● PrÛmûr Ïíly 0,75 mm2 do 
1,5 mm2.

● Spínací v˘kon u GV..S:
60-250 V, < 2 A, 50 – 60 Hz
u GV..G:
24 V, 40 mA, stejnosmûrn˘
proud.

● Spínaã hlá‰ení je znázornûn pfii
zavfieném ventilu.

Spu‰tûní tlakového
regulátoru s elektroma-
gnetick˘m ventilem do
provozu
Zkontrolovat tûsnost
● Uzavfiít kulov˘ kohout.
● Zavfiít elektromagnetick˘ ventil.
● Zadat max. vstupní tlak (viz ty-

pov˘ ‰títek).
● V˘stupní tlak musí zÛstat na 

0 mbar.
● Otevfiít elektromagnetick˘ ventil

(elektricky).
● V˘stupní tlak musí stoupat.
● Uzavfiít elektromagnetick˘ ven-

til.
● V˘stupní tlak nesmí klesat.
● Konce rour na vstupu a v˘stu-

pu, jakoÏ i tûleso ventilu namyd-
lit a zkontrolovat tûsnost.

● Kulov˘ kohout znovu otevfiít.

Pod∏àczenie prze∏àcznika
sygnalizacyjnego
(opcjonalnie GV..S lub GV..G)
● Punkt w∏àczenia jest fabrycznie

nastawiony na zg∏oszenie
zwrotne “zawór jest zamkni´ty”.

● Pod∏àczenie z wtyczkà dla
urzàdzeƒ pomocniczych DIN
43650 i d∏awikiem PG 7.

● Przekrój ˝y∏ 0,75 mm2 do 
1,5 mm2.

● Moc prze∏àczania dla GV...S:
60-250 V, < 2A, 50 – 60 Hz dla
GV...G:
24V, 40 mA, napi´cie sta∏e

● Schemat prze∏àcznika sygna-
lizacyjnego przedstawia zawór
w stanie zamkni´tym.

Uruchomienie regulato-
ra ciÊnienia z zaworem
elektromagnetycznym
Kontrola szczelnoÊci
● Zamknàç zawór kulowy.
● Zamknàç zawór elektroma-

gnetyczny.
● Doprowadziç maks. ciÊnienie

wejÊciowe (patrz tabliczka zna-
mionowa).

● CiÊnienie na wyjÊciu musi po-
zostaç 0 mbar.

● Otworzyç zawór elektroma-
gnetyczny (elektrycznie).

● CiÊnienie na wyjÊciu musi wzro-
snàç.

● Zamknàç zawór elektroma-
gnetyczny.

● CiÊnienie na wyjÊciu nie mo˝e
ulec obni˝eniu.

● Na∏o˝yç mydliny na koƒce rur
na wejÊciu i wyjÊciu i na korpus
zaworu i sprawdziç szczelnoÊç.

● Ponownie otworzyç zawór kulo-
wy.

7����	���
�����
�� 
������
������
��
(�� ������ GV...S ��� GV...G)
● @����� ������
�" �
��� �����-

���� ����
���� „F����
 ����-
��“.

● ��������
�� � ��
��	�
<������� �� @*� 43650 � PG 7-
�����.

● �������
�� ����
�� ���� 
0,75 

2 �� 1,5 

2.

● F�
����
�" 
������� GV...S:
60-250 B, < 2 &, 50 – 60 +� 
��" GV...G:
24 B, 40 
&, �����"

��� 
�-
��"��
�"

● @����� ������
�" �����������
��� �������
 �����
�.

���� 	�������	�

����
�� � ���
��
��
�����
��
#�
�	��! ����
����
● A�����	 <������ ���
.
● =�������	 
��
��
�� �����
.
● �����	 
���. ����
�� �����
��

(�
������ #��
�

�� '��-
�����).

● @����
�� ���� 
� ������ ���-
�
� �������	�" ���
�
 0 
���.

● =�����	 
��
��
�� �����

(�����	 
���"��
��).

● @����
�� 
� ������ ����
�
��������.

● A�����	 
��
��
�� �����
.
● @����
�� 
� ������ 
� ����
�

�����	.
● F�
�� ���� 
� ����� � ������,

� ����� ������ �����
� ��
�-
���	 � ��������	 
� ���
����-

���	.

● J������ ���
 �
��� ������	.

Jelzœkapcsoló huzalozása
(opcionális GV … S vagy GV … G)
● A kapcsolási pont gyárilag a

“Szelep zárva van” visszajelzés-
re van beszabályozva.

● Csatlakoztatás a DIN 43650.
Készülékdugaszolóval és PG 7
csavarral.

● érkeresztmetszet 0,75 mm2-tœl
1,5 mm2-ig.

● Kapcsolási teljesítmény GV …
S-nél:
60-250 V, < 2 A, 50-60 Hz GV …
G-nél
24 V, 40 mA, egyenfeszültség

● A jelzœkapcsoló zárt szelepnél
van ábrázolva.

Mágnesszelepes
nyomásszabályozó
üzembehelyezése
A tömörség ellenœrzése
● Zárja a golyós csapot.
● Zárja a mágnesszelepet.
● Adja rá a max. bejövœ nyomást

(1. típustáblát).
● A kimeneten a nyomásnak “0”

mbar-on kell maradni.
● Nyissa a mágnesszelepet (elek-

tromosan).
● A kimeneten a nyomásnak

emelkedni kell.
● Zárja a mágnesszelepet.
● A kimeneten a nyomásnak nem

szabad leesni.
● A csœvégeket a bemeneten és

kimeneten valamint a szelepte
ze tömörség szempontjából.
● A golyós csapot újból nyissa

meg.

3
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Druckregler GVS
Eingangsdruck: max. 200 mbar
Gasdruck pG einstellbar von 2 bis
100 mbar

Voreinstellung:
● Am Meßstutzen B Gasdruck mes-

sen.
● Gasdruck an Einstellschraube C

nach Angaben des Brennerherstel-
lers einstellen.
Rechtsdrehen = Druck erhöhen
Linksdrehen = Druck erniedrigen

Feineinstellung:
● Brenner starten.
● Gasdruck an Einstellschraube C

entsprechend Abgasanalyse ein-
stellen.
Rechtsdrehen = Druck erhöhen
Linksdrehen = Druck erniedrigen

● Alle Meßstutzen verschließen.

Druckregler GVD
Eingangsdruck: max. 100 mbar
Startgasdruck pS einstellbar von 2,5
bis 10 mbar.
Hauptgasdruck pG einstellbar von
5 bis 50 mbar.

Voreinstellung:
● Am Meßstutzen B Gasdruck mes-

sen.
● pS = Startgasdruck und pG =

Hauptgasdruck nach Angaben
des Brennerherstellers einstellen.
Startgasdruck immer kleiner als
Hauptgasdruck einstellen.

Feineinstellung:
● Brenner starten.
● Zur Feineinstellung des Startgas-

druckes: Verschlußschraube ST
ca. zwei Umdrehungen lösen –
Startgasdruck  bleibt dann kon-
stant.

● An pS Startgasdruck entsprechend
Abgasanalyse bzw. Zündverhalten
feineinstellen.

● Nach der Feineinstellung Schraube
ST wieder festziehen.

● Der Gasdruck geht nach ca. 8 Se-
kunden auf Hauptgasdruck pG.

● An pG Hauptgasdruck entspre-
chend Abgasanalyse feineinstellen.

Bas∂nç regülatörü GVS
Giriµ bas∂nc∂: max. 200 mbar
Gaz bas∂nc∂ pG, 2'den 100 mbar'a
kadar ayarlanabilir.

Ön ayar:
● Ölçüm baπlant∂s∂ndaki B gaz

bas∂nc∂n∂ ölçün.
● Ayar civatas∂ndaki C gaz

bas∂nc∂n∂, brülör imalatç∂s∂n∂n
verilerine göre ayarlay∂n.
Saπa döndürme = bas∂nç yükseltilir
Sola döndürme = bas∂nç düµürülür

Hassas ayar
● Brülörü çal∂µt∂r∂n.
● Ayar civatas∂ndaki C gaz bas∂n-

c∂n∂, baca gaz∂ analizine göre
ayarlay∂n.
Saπa döndürme = bas∂nç yük-
seltilir
Sola döndürme = bas∂nç düµü-
rülür

● Ölçüm baπlant∂lar∂n∂n tümünü
kapat∂n.

Bas∂nç regülatörü GVD
Giriµ bas∂nc∂: max. 100 mbar
Start gaz bas∂nc∂ pS, 2,5'den 10
mbar'a kadar ayarlanabilir.
Ana gaz bas∂nc∂ pG, 5'den 50
mbar'a kadar ayarlanabilir.

Ön ayar:
● Ölçüm baπlant∂s∂ndaki B gaz

bas∂nc∂n∂ ölçün.
● pS = Start gaz bas∂nc∂ ve pG =

ana gaz bas∂nc∂n∂ brülör ima-
latç∂s∂n∂n verilerine göre ayar-
lay∂n.
Start gaz bas∂nc∂ daima ana
gaz bas∂nc∂ndan küçük olarak
ayarlanacakt∂r.

Hassas ayar:
● Brülörü çal∂µt∂r∂n.
● Start gaz bas∂nc∂n∂n hassas

ayar∂ için: Kapak civatas∂n∂ ST
yaklaµ∂k 2 tur aç∂n. Start gaz
bas∂nc∂ bu durumda konstant
kal∂r. 

● Start gaz bas∂nc∂n∂n pS hassas
ayar∂n∂, baca gaz∂ analizi veya
ateµleme durumuna göre
gerçekleµtirin.

● Hassas ayar iµleminden sonra
ST civatas∂n∂ tekrar s∂k∂n.

● Gaz bas∂nc∂ yaklaµ∂k 8 saniye
sonra ana gaz bas∂nc∂na pG
yükselir.

● Ana gaz bas∂nc∂n∂n pG hassas
ayar∂n∂, baca gaz∂ analizine göre
gerçekleµtirin.

Regulátor tlaku GVS
Vstupní tlak: max. 200 mbar
Tlak plynu PG nastaviteln˘ od 2 do
100 mbar

Hrubé nastavení:
● Zmûfiit tlak plynu na pfiírubû pro

mûfiení B.
● Nastavit tlak plynu stavûcím

‰roubem C podle údajÛ v˘robce
hofiáku.
Toãení doprava = zv˘‰ení tlaku
Toãení doleva = sníÏení tlaku

Jemné nastavení:
● Spustit hofiák.
● Nastavit tlak plynu stavûcím

‰roubem C podle anal˘zy spa-
lin.
Toãení doprava = zv˘‰ení tlaku
Toãení doleva = sníÏení tlaku

● Uzavfiít v‰echny pfiíruby
mûfiení.

Regulátor tlaku GVD
Vstupní tlak: max. 100 mbar
Spou‰tûcí tlak PS nastaviteln˘ od
2,5 do 10 mbar.
Hlavní tlak plynu PG nastaviteln˘
od 5 do 50 mbar

Hrubé nastavení:
● Zmûfiit tlak plynu na pfiírubû pro

mûfiení B.
● Nastavit hlavní tlak plynu PG a

spou‰tûcí tlak plynu PS podle
údajÛ v˘robce hofiáku.
Spou‰tûcí tlak nastavit vÏdy
níÏ neÏ hlavní tlak plynu.

Jemné nastavení:
● Spustit hofiák.
● K nastavení spou‰tûcího tlaku:

uzavírací ‰roub ST povolit asi o
2 otoãení – spou‰tûcí tlak pak
zÛstane konstantní.

● Na PS nastavit spou‰tûcí tlak
podle anal˘zy popfi. akce zapa-
lování.

● Po nastavení znova pevnû
dotáhnout ‰roub ST.

● Tlak plynu se po cca 8 vtefiinách
zmûní na hlavní tlak plynu PG.

● Na PG nastavit hlavní tlak plynu
podle anal˘zy spalin.

Regulator ciÊnienia GVS
CiÊnienie wejÊciowe: maks. 
200 mbar
CiÊnienie gazu pG nastawialne 
w zakresie od 2 do 100 mbar

Nastawienie wst´pne:
● Zmierzyç ciÊnienie na króçu po-

miarowym B.
● Nastawiç ciÊnienie gazu Êrubà

regulacyjnà C zgodnie ze wska-
zówkami producenta palnika.
obrót w prawo = zwi´kszenie
ciÊnienia
obrót w lewo  = zmniejszenie
ciÊnienia

Nastawienie dok∏adne:
● Uruchomiç palnik.
● Nastawiç ciÊnienie gazu Êrubà

regulacyjnà C na podstawie wy-
ników analizy spalin.
obrót w prawo = zwi´kszenie
ciÊnienia
obrót w lewo  = zmniejszenie
ciÊnienia

● Zamknàç wszystkie króçce po-
miarowe.

Regulator ciÊnienia GVD
CiÊnienie wejÊciowe: maks. 100 mbar
CiÊnienie startowe gazu ps nasta-
wialne w zakresie od 2,5 do 10 mbar
CiÊnienie g∏ówne gazu pG nasta-
wialne w zakresie od 5 do 50 mbar

Nastawienie wst´pne:
● Zmierzyç ciÊnienie gazu na

króçcu pomiarowym B.
● Nastawiç pS = ciÊnienie starto-

we i pG = ciÊnienie g∏ówne gazu
zgodnie z zaleceniami produ-
centa palnika.
Nastawione ciÊnienie starto-
we gazu winno byç zawsze
ni˝sze od ciÊnienia g∏ównego
gazu.

Nastawienie dok∏adne:
● W∏àczyç palnik.
● W celu dok∏adnego nastawienia

ciÊnienia startowego gazu na-
le˝y poluzowaç Êrub´ zamyka-
jàcà ST o oko∏o dwa obroty –
ciÊnienie startowe gazu pozo-
staje wówczas sta∏e.

● Nastawiç ciÊnienie startowe ga-
zu pS na wartoÊç dok∏adnà na
podstawie analizy spalin lub
przebiegu zap∏onu.

● Po dok∏adnym nastawieniu na
powrót dokr´ciç Êrub´  zamyka-
jàcà ST.

● Po ok. 8 sekundach ciÊnienie
gazu osiàga wartoÊç ciÊnienia
g∏ównego gazu pG.

● Wyregulowaç dok∏adnie ciÊnie-
nie g∏ówne gazu pG na podsta-
wie analizy spalin.
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GVS nyomásszabályozó
Bejövœ nyomás: max. 200 mbar
PG gáznyomás beállítható 2-tœl 100
mbar-ig.

Elœbeállítás:
● Mérje meg a gáznyomást a B

mérœ-csœcsonkon.
● A C beállító csavaron állítsa be a

gáznyomást az égœ gyártójának
adatai alapján.
Jobbra forgatás = a nyomás
növelése
Balra forgatás = a nyomás csök-
kentése

Finombeállítás:
● Indítsa be az égœt.

A C beállító csavaron állítsa be a
gáznyomást a füstgázanalízis-
nek megfelelœen.
Jobbra forgatás = a nyomás
növelése
Balra forgatás = a nyomás csök-
kentése

● Az összes mérœ-csœcsonkot zár-
ja el.

GVD nyomásszabályozó
Bejövœ nyomás: max. 100 mbar
PS indító gáznyomás beállítható
2,5-tœl 10 mbar-ig,
PG fœgáznyomás beállítható 5-tœl
50 mbar-ig.

Elœbeállítás:
● Mérje meg a gáznyomást a B

mérœ-csœcsonkon.
PS = indító gáznyomást és a PG
= fœgáznyomást az égœ gyár-
tójának adatai alapján állítsa be.
Az indító gáznyomást mindig
a fœgáznyomásnál kisebbre
kell beállítani.

Finombeállítás:
● Indítsa be az égœt.
● Az indító gáznyomás beállí-

tásához: az ST elzárócsavart kb.
két fordulattal oldja meg – ekkor
az indító gáznyomás állandó
marad.

● A PS indító gáznyomáson
végezze el a finombeállítást a
füstgázanalízisnek ill. a gyújtási
viselkedésnek megfelelœen.

● A finombeállítás után a ST csa-
vart újból húzza meg.

● A gáznyomás kb. 8 másodperc
után átáll a PG fœgáznyomásra.

● A PG fœgáznyomáson végezze
el a finombeállítást a füst-
gázanalízisnek megfelelœen.

● Az összes mérœ-csœcsonkot zár-
ja el.
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● Alle Meßstutzen verschließen.
➔ Für die Reproduzierbarkeit der

Startgasstufe muß zwischen zwei
Schaltungen eine Wartezeit von
mind. 30 Sekunden liegen.

● Wenn trotz niedriger Startgas-
druck-Einstellung der Brenner laut
zündet, muß im Ausgang ein Dros-
selbaustein BV eingebaut werden.
Um den gewünschten Brenner-
druck zu erreichen, muß dann der
Ausgangsdruck vergrößert werden.

Gleichdruckregler GVI
Eingangsdruck: max. 200 mbar
Steuerdruck: 0,5 ... 120 mbar
Ausgangsdruck: 0,2 ... 120 mbar
(als Nulldruckregler: bis -10 mbar)
Einstellbereich bei Kleinlast: -5 mbar
bis +5 mbar

Voreinstellung:
● Gaseinstellhahn schließen.
● Minimale und maximale Leistung

am Luftstellglied nach Angabe
des Brennerherstellers einstellen.

Feineinstellung:
● Brenner zünden, dabei den Ga-

seinstellhahn langsam öffnen,
vom zündbaren Gemisch mit
Luftüberschuß bis zum ge-
wünschten Wert.

● Einstellung der Vollast durch
Drosselblenden oder Einstellglie-
der am Brenner unter Einbezie-
hung der Abgasanalyse.

● Bei Kleinlast: Steuerdruck minde-
stens 0,5 mbar

● Kleinlast an der Einstellschraube
C einstellen, daß kein Gasüber-
schuß entsteht.

● Analyse bei Klein- und Großlast
wiederholen, ggf. korrigieren.

● Alle Meßstutzen verschließen.

Einstellung der Bypaßmenge (nur
GVIB):
● Kleinmenge an der Einstell-

schraube des Bypassventils ent-
sprechend Abgasanalyse einstel-
len.

● Ölçüm baπlant∂lar∂n∂n tümünü
kapat∂n.

➔ Start gaz∂ kademesinin tekrar-
lanabilirliπi için, iki kumanda
aras∂nda en az 30 saniye bekle-
me süresi olmal∂d∂r.

● Start gaz bas∂nc∂n∂n düµük ayar-
lanmas∂na raπmen brülör fazla
gürültülü ateµliyorsa ç∂k∂µa bir
orifis eleman∂ BV monte edile-
cektir. Bu durumda istenilen
brülör bas∂nc∂na eriµmek için
ç∂k∂µ bas∂nc∂ yükseltilmelidir.

Eµit bas∂nç regülatörü GVI
Giriµ bas∂nc∂: max. 200 mbar
Kumanda bas∂nc∂: 0,5 ...120 mbar
ç∂k∂µ bas∂nc∂: max. 0,2 ... 120 mbar
(s∂f∂r bas∂nç regülatörü olarak: -10
mbar'a kadar)
Küçük yük deπerinde ayar aral∂π∂:
-5 mbar'dan +5 mbar'a kadar

Ön ayar:
● Gaz ayar vanas∂n∂ kapat∂n.
● Hava ayar eleman∂n∂n minimal

ve maksimal kapasitesini brülör
imalatç∂s∂n∂n verilerine göre
ayarlay∂n.

Hassas ayar
● Brülörü çal∂µt∂r∂n, brülörü

çal∂µt∂r∂rken gaz ayar eleman∂n∂,
hava fazlal∂kl∂ ateµlenebilir
kar∂µ∂mdan istenilen deπere ka-
dar yavaµca aç∂n.

● Tam yükün ayarlanmas∂ orifisli
rakorlar veya baca gaz∂ analizi
göz önüne al∂narak brülördeki
ayar elemanlar∂ ile yap∂lacakt∂r.

● Küçük yük deπerinde: Kumanda
bas∂nc∂ en az 0,5 mbar.

● Küçük yük deπerini, gaz fazlal∂π∂
olmayacak µekilde ayar civa-
tas∂nda C ayarlay∂n.

● Küçük ve büyük yük deπerindeki
analizi tekrarlay∂n, gerektiπinde
düzeltin

● Ölçüm baπlant∂lar∂n∂n tümünü
kapat∂n.

Bypass miktar∂n∂n ayarlanmas∂
(yaln∂zca GVIB için geçerlidir)
● Küçük yük deπerini, baca gaz∂

analizine göre, bypass ventilinin
ayar civatas∂nda ayarlay∂n.

● uzavfiít v‰echny pfiíruby mûfiení.
➔ Pro vytvofiení spou‰tûcího stup-

nû tlaku plynu musí b˘t mezi
dvûma spínáními dodrÏena ãe-
kací doba nejménû 30 vtefiin.

● JestliÏe i napfiíã spou‰tûcího
stupnû tlaku plynu hofiák hlasitû
zapálí, musí se na v˘vod nabu-
dovat ‰krtící díl BV. Aby se pak
dosáhl na hofiáku odpovídající
tlak, musí se zv˘‰it v˘stupní
tlak.

Vyrovnávací regulátor
tlaku GVI
Vstupní tlak: max. 200 mbar
¤ídící tlak: 0,5 ... 120 mbar
V˘stupní tlak: 0,2 ... 120 mbar
(jako nulov˘ regulátor tlaku:
do -10 mbar)
Nastavovací oblast pfii malém
zatíÏení: -5 mbar do +5mbar.

Hrubé nastavení:
● Uzavfiít stavûcí plynov˘ kohout.
● Nastavit minimální a maximální

mnoÏství na stavûcím ãlánku
vzduchu podle údajÛ v˘robce
hofiáku.

Jemné nastavení:
● Zapálit hofiák, pfiitom pomalu ot-

vírat stavûcí plynov˘ kohout, od
zápalné smûsi s pfiebytkem vz-
duchu aÏ po Ïádanou hodnotu.

● Nastavení plného zatíÏení ‰kr-
tícími klapkami nebo stavûcími
ãlánky na hofiáku pfii zohlednûní
anal˘zy spalin.

● Pfii nízkom zatíÏení: fiídící tlak
nejménû 0,5 mbar.

● Nízké zatíÏení nastavit na sta-
vûcím ‰roubu C, aby nevznikal
pfiebytek plynu.

● Anal˘zy zopakovat pfii nízkém a
vysokém zatíÏení, popfi. korigo-
vat.

● Uzavfiít v‰echny pfiíruby
mûfiení.

Nastavení obtokového mnoÏství
(jen GVIB):
● Malé mnoÏství nastavit podle

anal˘zy stavûcím ‰roubem ob-
tokového ventilu.

● Zamknàç wszystkie króçce po-
miarowe.

➔ Aby uzyskaç powtarzalnoÊç na
stopniu ciÊnienia startowego
gazu nale˝y odczekaç 30 se-
kund pomi´dzy dwoma prze∏à-
czeniami.

● JeÊli pomimo nastawienia nis-
kiego ciÊnienia startowego pal-
nik zapala si´ g∏oÊno, nale˝y
zabudowaç na wyjÊciu cz∏on
d∏awiàcy BV. Aby uzyskaç
wówczas wymagane ciÊnienie
na palniku nale˝y zwi´kszyç
ciÊnienie wyjÊciowe.

Regulator sta∏opr´˝ny
GVI
CiÊnienie wejÊciowe: maks. 200 mbar
CiÊnienie sterujàce: 0,5...120 mbar
CiÊnienie wyjÊciowe: 0,2 ...120 mbar
(jako regulator zerowy: do -10 mbar)
Zakres nastawieƒ przy niskim ob-
cià˝eniu: -5 mbar do + 5 mbar

Nastawienie wst´pne:
● Zamknàç zawór regulacyjny ga-

zu.
● Nastawiç minimalnà i maksy-

malnà moc na cz∏onie nasta-
wczym powietrza wed∏ug da-
nych producenta palnika.

Nastawienie dok∏adne:
● W∏àczyç palnik wolno otwier-

ajàc zawór regulacyjny gazu od
mieszanki zap∏onowej z nadmia-
rem powietrza do osiàgni´cia
˝àdanej wartoÊci.

● Nastawiç pe∏ne obcià˝enie przy
pomocy kryzy d∏awiàcej lub
przez regulacj´ cz∏onów nasta-
wczych na palniku z uwzgl´dnie-
niem wyników analizy spalin.

● Dla niskiego obcià˝enia: ciÊnie-
nie sterujàce minimum 0,5
mbar.

● Nastawiç niskie obcià˝enie na
Êrubie regulacyjnej C bez do-
prowadzenia nadmiaru gazu.

● Powtórzyç analiz´ przy niskim 
i wysokim obcià˝eniu, w razie
potrzeby skorygowaç.

● Zamknàç wszystkie króçce po-
miarowe.

Nastawienie przepustowoÊci baj-
pasu (tylko GVIB):
● Nastawiç minimalny przep∏yw

na Êrubie regulacyjnej na pod-
stawie analizy sk∏adu spalin.
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● Az indítógáz-fokozat megismé-
telhetœségéhez két kapcsolás
között legalább 30 másodperc
várakozási idœnek kell eltelni.

● Ha alacsony indítógáznyomás-
beállítás ellenére az égœ zajo-
san gyújt, a kimenetbe egy BV
fojtóelemet kell beépíteni. A
kívánt égœnyomás eléréséhez
ezután a kimenœ nyomást meg
kell növelni.

GVI egyennyomás-
szabályozó
Bejövœ nyomás: max. 200 mbar
Vezérlœ nyomás:
0,5-tœl 120 mbar-ig
Kimenœ nyomás:
0,2-tœl 120 mbar-ig
(mint nullanyomás-szabályozó:
-10 mbar-ig)

Elœbeállítás:
● Zárja a gázbeállító csapot.
● A levegœbeállító elemen állítsa

be a minimális és a maximális
teljesítményt az égœ gyártójának
adatai alapján.

Finombeállítás:
● Gyújtsa be az égœt, közben las-

san nyissa a gázbeállító csapot,
a levegœfelesleggel bíró éghetœ
keveréktœl a kívánt értékig.

● A teljes terhelés beállítása az
égœnél lévœ fojtóperemek vagy
beállító tagok segítségével a
füstgázanalízis figyelembevé-
telével.

● Kisterhelésnél: a vezérlœ nyo-
más legalább 0,5 mbar.

● A kisterhelést a C beállító csava-
ron állítsa be, hogy ne keletkez-
zen gázfelesleg.

● Az analízist ismételje meg kis-
és nagyterhelés mellett, szük-
ség esetén végezzen korrekciót.

● Az összes mérœ-csœcsonkot zár-
ja el.

A bypass-mennyiséget beállítása
(csak GVIB-nél):
● A kismennyiséget állítsa be a by-

pass-szelep beállítócsavarján a
füstgázanalízisnek megfelelœen.
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Verhältnisdruckregler
GVR
Eingangsdruck: max. 100 mbar
Luftsteuerdruck pL: 0,4 bis 30 mbar
Ausgangsdruck pG: 0,4 bis 50 mbar
Zulässiger Feuerraumdruck pF:
-2 bis 20 mbar
Einstellbereich Kleinlast N:
-1,5 ... +1,5 mbar
Übersetzungsverhältnis:
V = pG/pL = 0,7 : 1 bis 7 : 1
Ausgangsdruck ohne Anschluß des
Feuerraumdruckes pG=V*pL+N
Ausgangsdruck mit Anschluß des
Feuerraumdruckes
pG–pF=V*(pL–pF)+N
Bei Lieferung eingestellt auf:
Übersetzungsverhältnis V Gas :
Luft = 0,7 : 1.
Nullpunkt N = 0

Voreinstellung:
● Übersetzungsverhältnis V und

Nullpunkt N nach Angabe des
Brennerherstellers nach Skala
einstellen.

● Brenner bei Kleinlast starten –
geht der Brenner nicht in Betrieb,
an N etwas in Richtung + drehen
und den Start wiederholen.

● Gasdruck pG an B messen.
● Luftdruck pL messen und nach

Angabe des Brennerherstellers
an N Gasdruck einstellen.

● Brenner möglichst stufenweise
auf Großlast stellen und an V den
Gasdruck nach Angabe des
Brennerherstellers einstellen.
Achtung! Gaseingangsdruck be-
obachten, Gerät nicht über-
steuern.

Feineinstellung:
● Brenner auf Kleinlast stellen.
● Abgasanalyse durchführen und

an N den Gasdruck auf ge-
wünschte Analysewerte einstel-
len.

● Brenner auf Großlast stellen und
an V den Gasdruck auf den ge-
wünschten Analysewert einstel-
len.

● Analyse bei Klein- und Großlast
wiederholen, ggf. N und V korri-
gieren.

● Alle Meßstutzen verschließen.
➔ Den evtl. nicht benutzten An-

schluß pF nicht verschließen.

Achtung: 
➔ Luftdruck pL minus Feuerraum-

druck pF mindestens 0,4 mbar!
➔ Stellzeit für die Führungsgröße

(Luftstellklappe):
Min. – max. > 5 Sekunden
Max. – min. > 5 Sekunden

➔ Steuerleitungen so verlegen, daß
Kondensat nicht in die Armatur
fließen kann.

Orant∂l∂ bas∂nç
regülatörü GVR
Giriµ bas∂nc∂: max. 100 mbar
Hava kumanda bas∂nc∂ pL:
0,4 ...30 mbar
ç∂k∂µ bas∂nc∂ pG: 0,4 ... 50 mbar
Maksimal yanma odas∂ bas∂nc∂ pF:
-0,2 ... 20 mbar
Küçük yük N ayar aral∂π∂: 
-1,5... +1,5 mbar
Aktarma oran∂:
V = pG/pL= 0,7 : 1 ... 7 : 1
Yanma odas∂ bas∂nc∂ eklenmeden
olan ç∂k∂µ bas∂nc∂ pG=V* pL+N
Yanma odas∂ bas∂nc∂ eklenerek
olan ç∂k∂µ bas∂nc∂
pG -pF:=V* (pL- pF)+N
Sevkiyat durumundaki ayar: 
Aktarma oran∂ V gaz:
Hava: 0,7 : 1
S∂f∂r nokta N = 0

Ön ayar:
● Aktarma oran∂ V ve s∂f∂r nokta N

ayar∂n∂ brülör imalatç∂s∂n∂n veri-
leri ve skalaya göre yap∂lacakt∂r.

● Brülörün küçük yük deπerinde
çal∂µt∂r∂lmas∂. Brülör çal∂µmad∂-
π∂nda N eleman∂n∂ biraz + yönü-
ne döndürün ve yeniden çal∂µt∂-
r∂n.

● B'deki gaz bas∂nc∂n∂ pG ölçün.
● Hava bas∂nc∂n∂ pL ölçün ve

brülör imalatç∂s∂n∂n verilerine
göre N eleman∂nda gaz bas∂n-
c∂n∂ ayarlay∂n.

● Brülörü mümkün olduπunca ka-
demeli olarak büyük yük deπerine
ayarlay∂n ve brülör imalatç∂s∂n∂n
verilerine göre V eleman∂nda gaz
bas∂nc∂n∂ ayarlay∂n. Dikkat! Gaz
giriµ bas∂nc∂n∂ gözetleyin, cihaza
aµ∂r∂ yüklenmeyin.

Hassas ayar:
● Brülörü küçük yük deπerine

ayarlay∂n.
● Baca gaz∂ analizini gerçekleµtirin

ve gaz bas∂nc∂n∂ N eleman∂nda
istenilen analiz deπerine ayarlay∂n.

● Brülörü byük yük deπerine ayar-
lay∂n ve gaz bas∂nc∂n∂ V ele-
man∂nda istenilen analiz deπeri-
ne ayarlay∂n.

● Küçük ve büyük yük deπerindeki
analizi tekrarlay∂n, gerektiπinde
N ve V'yi düzeltin

● Ölçüm baπlant∂lar∂n∂n tümünü
kapat∂n.

➔ Muhtemelen kullan∂lmayan baπ-
lant∂y∂ pF kapatmay∂n.

Dikkat:
➔ Hava bas∂nc∂ pL eksi yanma odas∂

bas∂nc∂ pF en az 0,4 mbar olacakt∂r!
➔ K∂lavuz deπeri için ayar süresi

(hava ayar klapesi):
Min. – max. > 5 saniye
Max. – min. > 5 saniye

➔ Kumanda borular∂n∂ armatür içi-
ne yoπuµma suyu akmayacak
µekilde döµeyin.

Pomûrov˘ regulátor
tlaku GVR
Vstupní tlak: max. 100 mbar
Tlak fiídícího vzduchu PL :
0,4 do 30 mbar
V˘stupní tlak PG : 0,4 do 50 mbar
Pfiípustn˘ tlak ve spalovacím pro-
storu PF : -2 do 20 mbar
Oblast nastavení nízkého zatíÏení
N: -1,5 ... +1,5 mbar
Pfievodov˘ pomûr:
V = PG/PL = 0,7 : 1 aÏ 7 : 1
V˘stupní tlak bez napojení na spa-
lovací prostor PG = V*PL + N
V˘stupní tlak s napojením na spa-
lovací prostor
PG – PF = V*(PL – PF) + N
Pfii dodávce nastaven na:
pfievodov˘ pomûr V plyn:
vzduch = 0,7 : 1
nulov˘ bod N = 0

Hrubé nastavení:
● Pfievodov˘ pomûr V a nulov˘

bod N nastavit podle údajÛ
v˘robce hofiáku na stupnici.

● Spustit hofiák s malou zátûÏí –
nezapálí-li se hofiák, natoãit tro-
chu N smûrem k + a zopakovat
spu‰tûní.

● Tlak plynu PG odãítat na B.
● Zmûfiit tlak vzduchu PL a nasta-

vit podle údajÛ v˘robce hofiáku
na N tlak plynu.

● Hofiák pfiestavit dle moÏnosti
stupÀovitû na velké zatíÏení a
nastavit na V tlak plynu podle
údajÛ v˘robce hofiáku.
Pozor! Pozorovat vstupní tlak
plynu, pfiístroj nepfietíÏit.

Jemné nastavení:
● Hofiák nastavit na malé

zatíÏení.
● Provést anal˘zy spalin a nasta-

vit na N Ïádan˘ tlak plynu s oh-
ledem na Ïádané hodnoty
anal˘zy.

● Hofiák pfiestavit na velké
zatíÏení a na V nastavit tlak ply-
nu s ohledem na Ïádané hod-
noty anal˘zy.

● Anal˘zy zopakovat u malého a
velkého zatíÏení a popfi. korigo-
vat N a V.

● Uzavfiít v‰echny pfiíruby
mûfiení.

● Popfi. nepouÏitou pfiípojku pF
neuzavfiít.

Pozor:
➔ Tlak vzduchu PL mínus tlak ve

spalovacím prostoru PF ne-
jménû 0,4 mbar!

➔ Stavûcí doba pro vodící veliãinu
(pfiestavovací vzduchová klapka):
min. – max. > 5 vtefiin
max. – min. > 5 vtefiin

➔ ¤ídící vedení poloÏit tak, aby
kondenzát nemohl natéct do ar-
matury.

Regulator stosunku
powietrze/gaz GVR
CiÊnienie wejÊciowe: maks. 100 mbar
CiÊnienie sterujàce powietrza pL:
0,4 do 30 mbar
CiÊnienie wyjÊciowe pG:
0,4 do 50 mbar
Dopuszczalne ciÊnienie komory pie-
ca pF: -2 do 20 mbar
Zakres nastawieƒ niskiego obcià˝e-
nia N: -1,5 …+1,5 mbar
Prze∏o˝enie:
V = pG/pL = 0,7 : 1 do 7 : 1
CiÊnienie wyjÊciowe bez przy∏àczone-
go ciÊnienia komory pieca pG=V*pL+N
CiÊnienie wyjÊciowe z przy∏àczonym
ciÊnieniem komory pieca
pG-pF=V*(pL-pF)+N
Nastawienie fabryczne przy dostawie:
prze∏o˝enie V gaz : powietrze = 0,7 : 1
Punkt zerowy N = 0

Nastawienie wst´pne:
● Nastawiç prze∏o˝enie V i punkt

zerowy N na skali zgodnie ze
wskazaniami producenta palnika.

● Uruchomiç palnik przy niskim ob-
cià˝eniu – jeÊli palnik nie ulegnie
za∏àczeniu, obróciç cz∏on nasta-
wczy N nieznacznie w kierunku +
i ponowiç start.

● Zmierzyç ciÊnienie gazu pG na B.
● Zmierzyç ciÊnienie powietrza pL

i nastawiç ciÊnienie gazu na
cz∏onie nastawczym N zgodnie 
z zaleceniami producenta palnika

● Stopniowo wyregulowaç palnik na wy-
sokie obcià˝enie i nastawiç ciÊnienie
gazu na cz∏onie nastawczym V zgod-
nie z zaleceniami producenta palnika.
Uwaga! Kontrolowaç ciÊnienie
gazu na wejÊciu, nie dopuÊciç do
przesterowania urzàdzenia.

Nastawienie dok∏adne:
● Nastawiç palnik na niskie ob-

cià˝enie.
● Przeprowadziç analiz´ spalin 

i nastawiç ciÊnienie gazu dla uzy-
skania wymaganych wartoÊci na
cz∏onie nastawczym N.

● Nastawiç palnik na wysokie ob-
cià˝enie i nastawiç ciÊnienie gazu
dla uzyskania wymaganych war-
toÊci na cz∏onie nastawczym V.

● Powtórzyç analiz´ dla niskiego 
i wysokiego obcià˝enia, ewentual-
nie skorygowaç nastawienia N i V.

● Zamknàç wszystkie króçce pomiarowe
➔ Nie zamykaç ewentualnie nie

u˝ywanego przy∏àcza pF.

Uwaga:
➔ CiÊnienie powietrza pL minus

ciÊnienie komory pieca pF musi
wynosiç przynajmniej 0,4 mbar!

➔ Czas nastawienia wielkoÊci sterujàcej
(przepustnica nastawcza powietrza):
min. – maks. > 5 sekund
maks. – min. > 5 sekund

➔ Przewody sterujàce u∏o˝yç tak, aby
kondensat nie sp∏ywa∏ do armatury.
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GVR nyomásviszony-
szabályozó
Bejövœnyomás: max. 100 mbar
Levegœvezérlœ nyomás PL:
0,4-tœl 30 mbar-ig
Kimenœ nyomás PG:
0,4-tœl 50 mbar-ig
Megengedett tæztéri nyomás PF:
-2-tœl 20 mbar-ig
Beállítási tartomány kisterhelés N:
-1,5-tœl +1,5 mbar-ig
Keverékarány: V = PG/PL =
0,7 : 1-tœl 7 : 1-ig
Kimenœ nyomás a tæztéri nyomás
csatlakoztatása nélkül
PG = V* PL + N
Kimenœ nyomás a tæztéri nyomás
csatlakoztatásával PG – PF = V* 
(PL-PF) +N
Szállításkor V gáz: levegœ = 0,7 : 1
keverékarányra beállítva.
Nullapont N = 0

Elœbeállítás:
● A V keverékarányt és a N nulla-

pontot az égœ gyártójának adatai
alapján skála szerint állítsa be.

● Az égœt kisterhelésen indítsa – ha az
égœ nem lép mæködésbe, az N-et
egy keveset forgasson el a + irány-
ban és az indítást ismételje meg.

● Mérje meg a PG gáznyomást B-n.
● Mérje meg a PL levegœnyomást

és az égœ gyártójának adatai
alapján N-en állítsa be a gáz-
nyomást.

● Az égœt lehetœleg fokozatosan
állítsa nagyterhelésre és a V-n
állítsa be a gáznyomást az égœ
gyártójának adatai alapján.
Figyelem! Figyelje meg a gáz
bejövœ nyomását, a készüléket
ne vezérelje túl.

Finombeállítás:
● Az égœt állítsa kisterhelésre.
● Végezzen füstgázanalízist és az

N-en állítsa be a gáznyomást a
kívánt analízisértékekre.

● Az égœt állítsa nagyterhelésre és
a V-n állítsa be a gáznyomást a
kívánt analízisértékekre.

● Ismételje meg az analízist kis-
és nagyterhelésen, szükség
esetén korrigálja N-t és V-t.

● Az összes mérœ-csœcsonkot zárja el.
➔ Az esetleg nem használt PF

csatlakozást ne zárja el.

Figyelem:
➔ A PL levegœnyomás mínusz PF

tæztéri nyomás legalább 0,4
mbar legyen!

➔ Az irányadó értékek beál-
lításának ideje (levegœ-szabá-
lyozó csappantyú):
min. – max. > 5 másodperc
max. – min. > 5 másodperc

➔ A vezérlés csœvezetékeit úgy kell
elrendezni, hogy kondenzátum ne
folyhasson be a szerelvénybe.
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Verhältnisdruckregler
GVRH
Eingangsdruck: max. 100 mbar
Luftsteuerdruck pL+:
0,2 bis 100 mbar
Luftsteuerdruck pL-:
0,2 bis 100 mbar
Differenzdruck Luft (pL+ – pL-):
0,3 bis 22 mbar
Differenzdruck Gas (pG+ – pG-):
1,4 bis 100 mbar
Ausgangsdruck pG: 0,4 bis 50 mbar
Übersetzungsverhältnis V Gas :
Luft = 4,6 : 1 (1 : 1)
Bei Lieferung eingestellt auf:
Nullpunkt N = 0

● Die Impulsleitungen pL+ und pL-
sowie pG- müssen richtig verlegt
sein.

Voreinstellung:
● Gaseinstellhahn schließen.
● Minimale und maximale Leistung

am Luftstellglied nach Angabe
des Brennerherstellers einstellen.

Feineinstellung:
● Brenner zünden, dabei das Ein-

stellglied E langsam öffnen, vom
zündbaren Gemisch mit Luftüber-
schuß bis zum gewünschten
Wert.

● Brenner möglichst stufenweise
auf Großlast stellen und am Ein-
stellglied E am Brenner den Gas-
druck nach Angabe des Brenner-
herstellers einstellen.

● Brenner auf Kleinlast stellen.
● Abgasanalyse durchführen und

an der Einstellschraube C den
Gasdruck auf gewünschte Analy-
sewerte einstellen.

● Brenner auf Großlast stellen und
am Einstellglied E die Gasmenge
auf den gewünschten Analyse-
wert einstellen.

● Analyse bei Klein- und Großlast
wiederholen, ggf. korrigieren.

● Alle Meßstutzen verschließen.

Achtung: 
➔ Luftdruck pL+ minus Luftdruck

pL- mindestens 0,4 mbar!
➔ Stellzeit für die Führungsgröße

(Luftstellklappe):
Min. – max. > 5 Sekunden
Max. – min. > 5 Sekunden

Orant∂l∂ bas∂nç
regülatörü GVRH
Giriµ bas∂nc∂: max. 100 mbar
Hava kumanda bas∂nc∂ pL+:
0,2 ...100 mbar

Hava kumanda bas∂nc∂ pL-:
0,2 ...100 mbar

Hava fark bas∂nc∂ (pL+ – pL-):
0,3 ...22 mbar
Gaz fark bas∂nc∂ (pG+ – pG-):
1,4 ...100 mbar
ç∂k∂µ bas∂nc∂ pG: 0,4 ... 50 mbar
Aktarma oran∂ V gaz:
Hava: 4,6 : 1 (1 : 1)
Sevkiyat durumundaki ayar: 
S∂f∂r nokta N = 0

● ∑mpüls borular∂ pL+ , pL- ve pG-
doπru µekilde döµenmiµ ola-
cakt∂r.

Ön ayar:
● Gaz ayar vanas∂n∂ kapat∂n.
● Hava ayar eleman∂n∂n minimal

ve maksimal kapasitesini brülör
imalatç∂s∂n∂n verilerine göre
ayarlay∂n.

Hassas ayar:
● Brülörü çal∂µt∂r∂n, brülörü çal∂µ-

t∂r∂rken ayar eleman∂n∂ E, hava
fazlal∂kl∂ ateµlenebilir kar∂µ∂mdan
istenilen deπere kadar yavaµca
aç∂n.

● Brülörü mümkün olduπunca ka-
demeli olarak büyük yük deπeri-
ne ayarlay∂n ve brülör imalat-
ç∂s∂n∂n verilerine göre E ayar
eleman∂nda gaz bas∂nc∂n∂ ayar-
lay∂n. 

● Brülörü küçük yük deπerine
ayarlay∂n.

● Baca gaz∂ analizini gerçekleµti-
rin ve gaz bas∂nc∂n∂ C ayar ci-
vatas∂nda istenilen analiz deπe-
rine ayarlay∂n.

● Brülörü büyük yük deπerine
ayarlay∂n ve gaz bas∂nc∂n∂ E a-
yar eleman∂nda istenilen analiz
deπerine ayarlay∂n.

● Küçük ve büyük yük deπerindeki
analizi tekrarlay∂n, gerektiπinde
düzeltin

● Ölçüm baπlant∂lar∂n∂n tümünü
kapat∂n.

Dikkat:
➔ Hava bas∂nc∂ pL+ eksi hava

bas∂nc∂ pL – en az 0,4 mbar ola-
cakt∂r!

➔ K∂lavuz deπeri için ayar süresi
(hava ayar klapesi):
Min. – max. > 5 saniye
Max. – min. > 5 saniye

Pomûrov˘ regulátor
tlaku GVRH
Vstupní tlak: max. 100 mbar
Tlak fiídícího vzduchu PL+:
0,2 do 100 mbar
Tlak fiídícího vzduchu PL-:
0,2 do 100 mbar
Diferenãní tlak vzduchu
(PL+ – PL-):
0,3 do 22 mbar
Diferenãní tlak plynu (PG+ – PG-):
1,4 do 100 mbar
V˘stupní tlak PG: 0,4 do 50 mbar
Pfievodov˘ pomûr V plyn:
vzduch = 4,6 : 1 (1 : 1)
Pfii dodávce nastaven na:
nulov˘ bod N = 0

● Impulzová vedení PL+ a PL- –
jakoÏ i PG- musí b˘t správnû
uloÏena.

Hrubé nastavení:
● Uzavfiít stavûcí kohout plynu.
● Nastavit minimální a maximální

v˘kon na vzduchovém sta-
vûcím ãlánku podle údajÛ
v˘robce hofiáku.

Jemné nastavení:
● Spustit hofiák, pfiitom pomalu

otevfiít stavûcí ãlánek E, od
zápalné smûsi s pfiebytkem vz-
duchu aÏ po Ïádanou hodnotu.

● Pfiestavit hofiák dle moÏnosti
stupÀovitû na velké zatíÏení a
nastavit na stavûcím ãlánku E
na hofiáku tlak plynu podle
údajÛ v˘robce hofiáku.

● Hofiák nastavit na malé
zatíÏení.

● Provést anal˘zy spalin a nasta-
vit stavûcím ‰roubem C Ïádan˘
tlak plynu s ohledem na Ïádané
hodnoty anal˘zy.

● Hofiák pfiestavit na velké
zatíÏení a stavûcím ãlánkem E
nastavit mnoÏství plynu s ohle-
dem na Ïádané hodnoty
anal˘zy.

● Anal˘zy zopakovat u malého a
velkého zatíÏení a popfi. korigo-
vat.

● Uzavfiít v‰echny pfiíruby
mûfiení.

Pozor:
➔ Tlak vzduchu PL+ mínus tlak

vzduchu PL- nejménû 0,4 mbar!
➔ Stavûcí doba pro vodící veliãinu

(pfiestavovací vzduchová klap-
ka):
min. – max. > 5 vtefiin
max. – min. > 5 vtefiin

Regulator stosunku
powietrze/gaz GVRH
CiÊnienie wejÊciowe: maks. 
100 mbar
CiÊnienie sterujàce powietrza pL+:
0,2 do 100 mbar
CiÊnienie sterujàce powietrza pL-:
0,2 do 100 mbar
CiÊnienie ró˝nicowe powietrza
(pL+ – pL-):
0,3 do 22 mbar
CiÊnienie ró˝nicowe gazu 
(pG+ – pG-):
1,4 do 100 mbar
CiÊnienie wyjÊciowe pG:
0,4 do 50 mbar
Prze∏o˝enie V gaz :
powietrze = 4,6 : 1 (1 : 1)
Nastawienie fabryczne przy dosta-
wie:
punkt zerowy N = 0

● Przewody impulsowe pL+ oraz
pL-, a tak˝e pG- muszà byç pra-
wid∏owo u∏o˝one.

Nastawienie wst´pne:
● Zamknàç zawór nastawczy gazu.
● Nastawiç minimalnà i maksym-

alnà moc za pomocà cz∏onu na-
stawczego powietrza zgodnie 
z zaleceniami producenta palnika.

Nastawienie dok∏adne:
● Zapaliç palnik, powoli otwierajàc

cz∏on nastawczy E od mieszanki
z nadmiarem powietrza do osiàg-
ni´cia ˝àdanej wartoÊci.

● Wyregulowaç palnik w miar´
mo˝liwoÊci stopniowo na wysokie
obcià˝enie i nastawiç ciÊnienie
gazu na palniku przy pomocy
cz∏onu nastawczego E zgodnie 
z zaleceniami producenta palnika.

● Nastawiç palnik na niskie ob-
cià˝enie.

● Przeprowadziç analiz´ spalin i wy-
regulowaç ciÊnienie gazu dla uzy-
skania wymaganych wartoÊci przy
pomocy Êruby regulacyjnej C.

● Nastawiç palnik na wysokie ob-
cià˝enie, a na cz∏onie nastawczym
E wyregulowaç iloÊç gazu tak, aby
uzyskaç wymagany sk∏ad spalin.

● Powtórnie wykonaç analiz  ́dla niskie-
go i wysokiego obcià˝enia i w razie
potrzeby skorygowaç nastawienia.

● Zamknàç wszystkie króçce pomi-
arowe.

Uwaga:
➔ CiÊnienie powietrza pL+ minus

ciÊnienie powietrza pL- musi wy-
nosiç przynajmniej 0,4 mbar!

➔ Czas nastawienia wielkoÊci ste-
rujàcej (przepustnica nastawcza
powietrza):
min. – maks. > 5 sekund
maks. – min. > 5 sekund
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GVRH nyomásviszony-
szabályozó
Bejövœ nyomás: max. 100 mbar
Levegœvezérlœ nyomás PL+:
0,2-tœl 100 mbar-ig
Levegœvezérlœ nyomás PL-:
0,2-tœl 100 mbar-ig
Nyomáskülönbség levegœnél
(PL+ – PL-) : 0,3-tól 22 mbar-ig
Nyomáskülönbség gáznál
(PG+- PG-): 1,4-tœl 100 mbar-ig
Kimenœ nyomás PG:
0,4-tœl 50 mbar-ig
Keverékarány V gáz:
levegœ = 4,6 : 1 (1 : 1)
Szállításkor beállítva:
Nullapont N = 0

● A PL+ és PL- valamint a PG – im-
pulzusvezetékeket megfelelœen
kell elhelyezni.

Elœbeállítás:
● Zárja a gázbeállító csapot.
● A levegœbeállító elemen állítsa

be a minimális és maximális tel-
jesítményt az égœ gyártójának
adatai alapján.

Finombeállítás:
● Gyújtsa be az égœt, közben las-

san nyissa az E beállító elemet,
a levegœfelesleggel bíró éghetœ
keveréktœl a kívánt értékig.

● Az égœt lehetœleg fokozatosan
állítsa nagyterhelésre és az E
beállító elemen állítsa be a gáz-
nyomást az égœ gyártójának
adatai alapján.

● Az égœt állítsa kisterhelésre.
● Végezzen füstgázanalízist és a

C beállító csavaron állítsa be a
gáznyomást a kívánt analízisér-
tékre.

● Az égœt állítsa nagyterhelésre és
az E beállító elemen állítsa be a
gázmennyiséget a kívánt analí-
zisértékre.

● Ismételje meg az analízist kis-
és nagyterhelésen, szükség
esetén végezzen korrekciót.

● Az összes mérœ-csœcsonkot zár-
ja el.

Figyelem: 
● A PL+ levegœnyomás mínusz a

PL- levegœnyomás legalább 0,4
mbar legyen!

● Az irányadó értékek beállításá-
nak ideje (levegœ-szabályozó
csappantyú):
min. – max. > 5 másodperc
max. – min. > 5 másodperc

E pG-pG+

pL+ pL-M

M ODULINE

_ +

A B

C



- 10 -

Wartung und Funktion
prüfen
● Vor der Inbetriebnahme
● Nach Änderung der Installation
● Gemäß den vorgeschriebenen

Wartungsvorschriften, jedoch
mindestens einmal pro Jahr

Magnetspule wechseln
● Gerät spannungsfrei schalten

und Kabel abklemmen.
● Sechskantmutter abschrauben,

Magnetspule abnehmen, neue
Magnetspule aufsetzen, Sechs-
kantmutter wieder festschrauben.

● Anschlußspannung der neuen
Spule überprüfen, Kabel wieder
anklemmen.

Geräte mit Meldeschalter
(GV..S/G)
● Gaszufuhr absperren, Gerät

spannungsfrei schalten und Ka-
bel abklemmen.

● Deckel abnehmen. Die Schrau-
ben B ganz herausdrehen.

● Meldeschalter C abnehmen.
● Klemmblech D seitlich heraus-

drücken, Federscheibe E abneh-
men.

● Magnetspule F abziehen, neue
Magnetspule aufsetzen.

● Anschlußspannung der neuen
Spule überprüfen, Kabel wieder
anklemmen.

● Federscheibe E wieder auflegen,
Klemmblech D eindrücken
(schwergängig).

● Meldeschalter C aufsetzen.
● Schrauben B einsetzen und fest

anziehen. Deckel wieder aufset-
zen.

● Gaszufuhr öffnen und Dichteit
prüfen (siehe oben).

Technische Änderungen, die dem
Fortschritt dienen, vorbehalten.

Zentrale Kundendienst-Einsatz-
Leitung für Deutschland:
G. Kromschröder AG, Osnabrück
Herr Kozlowski
Tel. 05 41/12 14-3 65
Fax 05 41/12 14-5 47

Weitere Unterstützung erhalten Sie
bei der für Sie zuständigen Nieder-
lassung/Vertretung. Die Adresse er-
fahren Sie im Internet oder bei der
G. Kromschröder AG, Osnabrück.

Teknik deπiµiklik hakk∂ sakl∂d∂r.

Ayr∂ca yetkili temsilcilikler/bayiler
destek hizmetleri verirler. Ílgili
adresler Internet sayfam∂zda veya
G. Kromschröder AG, Osnabrück
firmas∂ndan temin edilebilir.

Technické zmûny slouÏící tech-
nickému pokroku jsou vyhrazeny.

Dal‰í pomoc Vám poskytne
patfiiãná poboãka/zastoupení.
Adresu se dozvíte z Internetu ne-
bo od G. Kromschröder AG,
Osnabrück.

Zmiany techniczne s∏u˝àce
post´powi technicznemu zastr-
ze˝one.

Dalszà pomoc mo˝na uzyskaç we
w∏aÊciwej filii/przedstawicielstwie
firmy. Adresy zamieszczono w In-
ternecie, informacjami na temat
adresów s∏u˝y tak˝e firma G.
Kromschröder AG, Osnabrück.
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A mæszaki fejlœdést szolgáló vál-
toztatások jogát fenntartjuk.

További segítséget kaphat az Ön
részére illetékes telephelyen/ kép-
viseletnél. Ezek címét az Interne-
trœl vagy a G. Kromschröder AG,
Osnabrück cégtœl tudhatja meg.

G. Kromschröder AG
Postfach 28 09
D-49018 Osnabrück
Strotheweg 1
D-49504 Lotte (Büren)
Tel. ++49 (0) 5 41/12 14-0
Fax ++49 (0) 5 41/12 14-3 70
info@kromschroeder.com
www.kromschroeder.de

Bak∂m ve fonksiyon
kontrolü
● Çal∂µt∂rmadan önce
● Tesisat∂n deπiµtirilmesinden

sonra
● Öngörülen bak∂m talimatlar∂na

göre, en az y∂lda bir defa

Manyetik bobinin deπiµtirilmesi
● Cihaz∂n voltaj beslemesini kesin

ve kabloyu ç∂kar∂n.
● Civatay∂ ç∂kar∂n, manyetik bobini

sökün, yeni manyetik bobini
tak∂n, civatay∂ tekrar s∂k∂n.

● Yeni bobinin baπlant∂ voltaj∂n∂
kontrol edin, kabloyu baπlay∂n.

Bildiri µalterli cihazlar (GV..S/G)
● Gaz ak∂µ∂n∂ kesin. Cihaz∂n voltaj

beslemesini kesin ve kabloyu
ç∂kar∂n.

● Kapaπ∂ ç∂kar∂n. B civatas∂n∂ ta-
mamen sökün.

● Bildiri µalterini C ç∂kar∂n.
● S∂k∂µt∂rma sac∂n∂ D yandan

d∂µar∂ bast∂r∂n, yayl∂ rondelay∂ E
ç∂kar∂n.

● Manyetik bobini F ç∂kar∂n, yeni
manyetik bobini tak∂n.

● Yeni bobinin baπlant∂ voltaj∂n∂
kontrol edin, kabloyu baπlay∂n.

● Yayl∂ rondelay∂ E tekrar tak∂n,
s∂k∂µt∂rma sac∂n∂ D baπlay∂n (zor
girer).

● Bildiri µalterini C tak∂n
● B civatas∂n∂ tak∂n ve s∂k∂n. Ka-

paπ∂ tekrar tak∂n.
● Gaz ak∂µ∂n∂ aç∂n ve s∂zd∂rmazl∂π∂

kontrol edin (üst bölüme
bak∂n∂z).

ÚdrÏba a kontrola funkce
● Pfied spu‰tûním do provozu
● Po zmûnû instalace
● Podle pfiedepsan˘ch pfiedpisÛ

údrÏby, nejménû ale jednou za
rok

V˘mûna cívky magnetu
● Pfiístroj odpojit od sítû a odpojit

pfiívodní kabel.
● ·estihranou matku vy‰roubo-

vat, vybrat cívku magnetu, vsa-
dit novou cívku magnetu,
‰estihranou matku zase pevnû
za‰roubovat.

● Zkontrolovat napûtí pfiipojení
nové cívky, znovu napojit
pfiívodní kabel.

Pfiístroje se spínaãem hlá‰ení
(GV..S/G)
● Uzavfiít pfiívod plynu, pfiístroj

odpojit od sítû a odpojit pfiívod-
ní kabel.

● Sundat víko. ·rouby B zcela
vy‰roubovat.

● Vyndat spínaã hlá‰ení C.
● Pfiítlaãn˘ plech D vysunout na

stranu, vyndat pruÏnou
podloÏku E.

● Vyndat cívku magnetu F, vsadit
novou cívku.

● Zkontrolovat napûtí pfiipojení
nové cívky, znovu napojit
pfiívodní kabel.

● Znovu vloÏit pruÏnou podloÏku
E, zasunout pfiítlaãn˘ plech D
(tûÏké zasunutí).

● Nasadit spínaã hlá‰ení C.
● Vsadit ‰rouby B a pevnû je

zatáhnout. Znovu nasadit víko.
● Otevfiít pfiívod plynu a zkontro-

lovat tûsnost (viz v˘‰e).

Konserwacja i kontrola
dzia∏ania
● Przed uruchomieniem
● Po dokonaniu zmian w obr´bie

instalacji
● Zgodnie z przepisami konser-

wacji, jednak przynajmniej raz
w roku

Wymiana cewki elektromagne-
su
● Wy∏àczyç doprowadzenie na-

pi´cia do urzàdzenia i od∏àczyç
kabel.

● Odkr´ciç nakr´tk´ szeÊciokàt-
nà, usunàç cewk´, na∏o˝yç no-
wà cewk´, po czym ponownie
dokr´ciç nakr´tk´.

● Sprawdziç napi´cie doprowad-
zone do nowej cewki i na po-
wrót pod∏àczyç kabel.

Urzàdzenia z prze∏àcznikiem
sygnalizacyjnym (GV..S/G)
● Zamknàç dop∏yw gazu, wy∏à-

czyç doprowadzenie napi´cia
do urzàdzenia i od∏àczyç kabel.

● Zdjàç pokrywk´. Wykr´ciç
ca∏kowicie Êruby B.

● Zdjàç prze∏àcznik sygnalizacyjny C.
● Wypchnàç w bok blaszk´ usta-

lajàcà D, zdjàç podk∏adk´ spr´-
˝ystà E.

● Zsunàç cewk´ elektromagnesu
F, za∏o˝yç nowà cewk´.

● Sprawdziç napi´cie doprowa-
dzone do nowej cewki i na po-
wrót pod∏àczyç kabel.

● Ponownie na∏o˝yç podk∏adk´
spr´˝ystà E, osadziç blaszk´
ustalajàcà D przez wciÊni´cie
(ruch blaszki jest utrudniony).

● Na∏o˝yç prze∏àcznik sygna-
lizacyjny C.

● Osadziç i dokr´ciç Êruby B, po
czym na powrót na∏o˝yç pokry-
wk´.

● Otworzyç dop∏yw gazu i spra-
wdziç szczelnoÊç (patrz wy˝ej).
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Karbantartás és a
mæködés ellenœrzése
● üzembehelyezés elœtt
● a beépítés megváltoztatása után
● az elœírt karbantartási elœírások-

nak megfelelœen, de legalább
évente egy alkalommal

A mágnestekercs cseréje
● A készüléket kapcsolja fe-

szültségmentesre és a kábelt
kösse le.

● Csavarja le a hatlapú anyát,
vegye le a mágnestekercset,
helyezzen rá új mágnesteker-
cset, a hatlapú anyát újból
szorosan csavarozza fel.

● Ellenœrizze az új tekercs beköté-
si feszültségét, kösse be újból a
kábelt.

Jelzœkapcsolóval felszerelt
készülékek (GV ..S/G)
● Zárja el a gázbetáplálást, a ké-

szüléket kapcsolja feszültség-
mentesre és a kábelt kösse le.

● Vegye le a fedelet. A B csavaro-
kat teljesen csavarja ki.

● Vegye le a C jelzœkapcsolót.
● A D csíptetœ lemezt oldalirány-

ban nyomja ki, vegye le az E ru-
gós alátéttárcsát.

● Húzza le az F mágnestekercset,
helyezzen fel új mágnesteker-
cset.

● Ellenœrizze az új tekercs beköté-
si feszültségét, kösse be újból a
kábelt.

● Az E rúgós alátéttárcsát újból
helyezze vissza, nyomja be a D
csiptetœ lemezt (nehezen jár).

● Helyezze fel a C jelzœkapcsolót.
● Helyezze be a B csavarokat és

szorosan húzza meg. A fedelet
újból rakja fel.

● Nyissa meg a gázbetáplálást és
ellenœrizze a tömörséget (lásd
fent).

GV ... 

C

C

D

B
C

D

EE

FF

B

B

B

B

A A

S/G


